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Vyučující: Mgr. Jana Pešková, Ph.D. 

Základem semináře je analýza srovnatelných textů různých typů a žánrů s cílem zvládnutí rozdílů v konvencích daného žánru ve španělštině a v češtině. Na analýzu textů navazuje jejich překlad. Důraz je kladen rovněž na zvládnutí základů překladatelské etiky. 
Podmínky k získání zápočtu:

1. Aktivní účast na seminářích (tolerované tři absence)

2. Odevzdání seminární práce (komentovaného překladu). Práci je možno vyučujícímu odevzdat kdykoliv 
v průběhu zimního semestru, nejpozději však do 8.1.2010.
Poznámky ke komentovanému překladu:

Každý student si individuálně vybere jakýkoliv typ textu ve španělštině o cca 150 slovech (1/2 NS), který dosud nebyl přeložen do češtiny. Tento text přeloží do češtiny. Každý překlad bude opatřen komentářem, v němž budou popsány použité překladatelské postupy a zdůvodněna jejich volba. Student rovněž uvede jaký funkční styl nebo žánr daný text zastupuje, ev. jaký slohový postup je v něm použit. 
Při hodnocení komentovaných překladů se bude vycházet ze splnění zadání a z funkční adekvátnosti a jazykové správnosti překladu. 
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